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 Ůात:मुरली  ओम् शाİȶ  "बापदादा"' 
காைல ௚ரளி  ஓம் சாந்ொ  பாப்தாதா 

 मधुबन 
மௌபன் 

 “मीठे बǄे - तुम खुदाई İखदमतगार सǄे सैलवेशन आमŎ हो, तुʉŐ सबको शाİȶ की सैलवेशन देनी है'' 
இனிைமயான ஶழந்ைதகேள! நீங்கள் இைறவனின் உத௳க் கரமாய் ேசைவ 
ெசய்யக் ஷூய உண்ைமயான ௙ட௖்ப் பைடையச ்ேசரந்்தவரக்ள், நீங்கள் 
அைனவ௠க்ஶம் அைமொக்கான ோரை்வ (ேவண்௄தைல) வழங்க ேவண்௄ம். 

 Ůʲः तुम बǄो ंसे जब कोई शाİȶ की सैलवेशन मांगते हœ तो उɎŐ Ɛा समझाना चािहए? 
ேகள்௳:ஶழந்ைதகள் உங்களிடம் யாேர௑ம் அைமொக்கான ோரை்வ 
ேவண்௄தல் ெசய்தால் அவரக்௬க்ஶ எந்த ௳சயத்ைதப் ௖ரிய ைவக்க 
ேவண்௄ம்? 

 उȅर:उɎŐ बोलो - बाप कहते हœ Ɛा अभी यहाँ ही तुमको शाİȶ चािहए। 
பொல்:உங்க௬க்ஶ இங்ேகேய அைமொ ேவண்௄மா? 

  यह कोई शाİȶधाम नही ंहै। 
 இௌ அைமொயான உலகம் அல்ல, என்௥ தந்ைத ஷ௥ழன்றார ்இைத 
அவரக்ளிடம் ஷ௥ங்கள். 

  शाİȶ तो शाİȶधाम मŐ ही हो सकती है, िजसको मूलवतन कहा जाता है। 
 அைமொயானௌ சாந்ொதாமத்ொல் மட௄்ேம ழைடக்ஶம், அதைன ௛ல வதனம் 
என ஷறப்ப௄ழறௌ. 

  आȏा को जब शरीर नही ंहै तब शाİȶ है। 
 ஆத்மா சரீரத்ொல் இல்லாத ேபாௌ அைமொ இ௠க்ஶம். 

  सतयुग मŐ पिवũता-सुख-शाİȶ सब है। 
 சத்௞கத்ொல் ்ய்ைம, ாகம், அைமொ இைவயைனத்ௌம் இ௠க்ஶம். 

  बाप ही आकर यह वसाŊ देते हœ। तुम बाप को याद करो। 
 தந்ைத தான் வந்ௌ இந்த ௔ராப்ொைய ெகா௄க்ழன்றார,் நீங்கள் தந்ைதைய 
நிைன௵ ெசய்௞ங்கள். 

 ओम् शाİȶ। 
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ஓம் சாந்ொ. 

  ŝहानी बाप बैठ ŝहानी बǄो ंको समझाते हœ। 
 ஆன்௙கத ்தந்ைத வந்ௌ ஆன்௙கக் ஶழந்ைதக௬க்ஶப் ௖ரிய ைவக்ழன்றார.் 

  सब मनुˈ माũ यह जानते हœ िक मेरे अȽर आȏा है। 
 அைனத்ௌ மனிதரக்௬ம் எனக்ஶள் ஆத்மா இ௠க்ழறௌ என ௖ரிந்ௌள்ளனர.் 

  जीव आȏा कहते हœ ना। पहले हम आȏा हœ, पीछे शरीर िमलता है। 
 ௸வாத்மா என ஷ௥ழன்றனர ்அல்லவா! ௚த௧ல் ஆத்மா, ௔றஶ சரீரம் 
ழைடக்ழறௌ. 

  कोई ने भी अपनी आȏा को देखा नही ंहै। िसफŊ  इतना समझते हœ िक आȏा है। 
 யா௠ம் தன்௑ைடய ஆத்மாைவ பாரத்்தொல்ைல, ஆனால் ஆத்மா என்பைத 
மட௄்ம் ௖ரிந்ௌள்ளனர.் 

  जैसे आȏा को जानते हœ, देखा नही ंहै, वैसे परमिपता परमाȏा के िलए भी कहते हœ परम आȏा माना परमाȏा, 
परȶु उनको देखा नही ंहै। 
 எவ்வா௥ ஆத்மாைவப் ௖ரிந்ௌ ெகாள்ள ௚ூ௞ம் ஆனால் பாரக்்க ௚ூயாௌ 
அேத ேபால் பரம௔தா பரமாத்மா௵க்காக௵ம் ஷறப் ப௄ழறௌ, பரமாத்மா 
எனில் பரமாத்மா. அவைரப் பாரக்்க ௚ூயாௌ. 

  न अपने को, न बाप को देखा है। 
 தன்ைன௞ம், தன்௑ைடய தந்ைதைய௞ம் பாரக்்க ௚ூயாௌ. 

  कहते हœ िक आȏा एक शरीर छोड़ दूसरा लेती है। 
 ஆத்மா ஒ௠ சரீரத்ைத ௳ட௄்௳ட௄் இன்ெனா௠ சரீரத்ைத எ௄க்ழன்றௌ எனக் 
ஷ௥ழன்றனர.் 

  परȶु यथाथŊ रीित नही ंजानते। 
 ஆனால் சரியானபூ ௖ரிந்ௌ ெகாள்ள௳ல்ைல. 

  84 लाख योिनयां भी कह देते हœ, वाˑव मŐ 84 जɉ हœ। 
 84 இலட்சம் ௔ற௳கள் என ஷ௥ழன்றனர,் உண்ைம௜ல் 84 ௔ற௳கள் மட௄்ேம. 

  परȶु यह भी नही ंजानते िक कौन-सी आȏायŐ िकतने जɉ लेती हœ? 
 ஆனா௩ம் எந்ெதந்த ஆத்மாக் கள் எத்தைன ௔ற௳கள் எ௄க்ழன்றனர ்எனத ்
ெதரியாௌ. 

  आȏा बाप को पुकारती है परȶु न देखा है, न यथाथŊ रीित जानती है। 
 ஆத்மா தந்ைதைய அைழக்ழறௌ ஆனால், பாரத்்தொல்ைல, சரியானபூ 
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௖ரிந்ௌ ெகாள்ள௳ல்ைல. 

  पहले तो आȏा को यथाथŊ रीित जानते तब बाप को जानते। 
 தன்ைனப் பற்௣ேய ௖ரிந்ௌ ெகாள்ள ௳ல்ைலெயனில் அவரக்௬க்ஶ ௖ரிய 
ைவப்பௌ யார?் 

  अपने को ही नही ंजानते तो समझाये कौन? इसको कहा जाता है - सेʚ įरयलाइज करना। 
 இைதத ்தான் தன்ைன உணரவ்ௌ என ஷறப்ப௄ழறௌ, இதைன தந்ைதையத் 
த௳ர யா௠ம் உணர ைவக்க ௚ூயாௌ. 

  सो बाप िबगर तो कोई करा न सके। 
 ஆத்மா என்பௌ என்ன?, எப்பூப் பாரப்்பௌ? 

  आȏा Ɛा है, कैसी है, कहाँ से आȏा आती है, कैसे जɉ लेती है, कैसे इतनी छोटी आȏा मŐ 84 जɉो ंका पाटŊ भरा 
Šआ है, यह कोई भी नही ंजानते। 
 எங்ழ௠ந்ௌ வந்தௌ, எப்பூ ௔ற௳ எ௄க்ழறௌ, இவ்வள௵ ஼ன்னஞ்஼௣ய 
ஆத்மா௳ல் 84 ௔ற௳களின் பங்ஶ எவ்வா௥ பொவாழ உள்ளௌ, இதைனப் பற்௣ 
யா௠க்ஶம் ெதரியாௌ. 

  अपने को नही ंजानते तो बाप को भी नही ंजानते। 
 தன்ைனப் பற்௣௞ம், தந்ைதையப் பற்௣௞ம் ௖ரிந்ௌ ெகாள்ள௳ல்ைல. 

  यह लƘी-नारायण भी मनुˈ का मतŊबा है ना। इɎोनें यह मतŊबा कैसे पाया? 
 இந்த இலட்ா௘- நாராயணர ்ஷட மனித நிைல௜ன் உயர ்நிைலயாஶம், 
இவரக்ள் இந்த உயரந்்த நிைலைய எப்பூ அைடந்தாரக்ள்? 

  यह कोई भी नही ंजानते। 
 என யா௠க்ஶம் ெதரியாௌ. 

  जानना तो मनुˈ को ही चािहए ना। कहते हœ यह वैकुǶ के मािलक थे परȶु उɎोनें यह मािलकपना िलया कैसे, 
िफर कहाँ गये? 
 மனிதரக்ள் அவ஼யம் ௖ரிந்ௌ ெகாள்ள ேவண்௄ மல்லவா! இவரக்ள் 
ைவஶண்டதொ்ல் எஜமானராக இ௠ந்தனர ்என ஷ௥ழன்றனர.் ஆனால் 
அவரக்ள் இதைன எப்பூ அைடந்தாரக்ள்? ௔றஶ எங்ஶ ெசன்றாரக்ள்? 

  कुछ भी नही ंजानते। 
 என எௌ௵ம் ெதரிந்ௌ ெகாள்ள ௳ல்ைல. 

  अब तुम तो सब कुछ जानते हो। आगे कुछ भी नही ंजानते थे। 
 இப்ெபா௱ௌ நீங்கள் அைனத்ௌம் அ௣ந்ௌள்ளரீக்ள், இதற்ஶ ௚ன் உங்க௬க்ஶம் 
எௌ௵ம் ெதரியாௌ. 
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 जैसे बǄा पहले जानता है Ɛा िक बैįरːर Ɛा होता? 
 எவ்வா௥ ஶழந்ைதக௬க்ஶ பாரிஸ்டர ்படட்த்ைதப் பற்௣ ெதரியாதல்லவா? 

  पढ़ते-पढ़ते बैįरːर बन जाता है। 
 பூத்த ௔றஶ பாரிஸ்டர ்ஆழன்றனர.் 

  तो यह लƘी-नारायण भी पढ़ाई से बने हœ। 
 ஆக இந்த இலட்ா௘-நாராயண௠ம் பூப்௔ன் ௛லமாகேவ இவ்வா௥ 
ஆழன்றனர.் 

  बैįरːरी, डॉƃरी आिद सबके िकताब होते हœ ना। इनका िकताब िफर है गीता। 
 பாரிஸ்டர ்ஆக, டாக்டராக ஆவதற்ஶ அைனவரிட௚ம் ௖த்தகம் 
இ௠க்ழறதல்லவா! இதற்கான ௖த்தகம் வைதயாஶம். 

  वह भी िकसने सुनाई? 
 இதைனக் ஷ௣யௌ யார?் 

  राजयोग िकसने िसखाया? 
 இராஜேயாகத்ைதக் கற்௥க் ெகா௄த்தௌ யார?் 

  यह कोई नही ंजानते। 
 இௌ யா௠க்ஶம் ெதரியாௌ. 

  उसमŐ नाम बदल िलया है। 
 இொல் ெபயைர மாற்௣ ௳ட்டனர.் 

  िशव जयȶी भी मनाते हœ, वही आकर तुमको कृˁपुरी का मािलक बनाते हœ। 
 ஼வ ெஜயந்ொ௞ம் ெகாண்டாடப் ப௄ழறௌ, அவேர வந்ௌ உங்கைள 
ழ௠ஷ்ண௖ரி௜ன் எஜமானராக ஆக்ஶழறார.் 

  ŵीकृˁ ˢगŊ का मािलक था ना परȶु ˢगŊ को भी जानते नही।ं 
 ழ௠ஷ்ணர ்ெசாரக்்கத்ொன் எஜமானராக இ௠ந்தார ்அல்லவா! ஆனால், 
ெசாரக்்கத்ைதப் பற்௣ ஷட யா௠க்ஶம் ெதரியாௌ. 

  नही ंतो Ɛो ंकहते िक ŵीकृˁ ने Ȫापर मŐ गीता सुनाई। 
 ௔றஶ ழ௠ஷ்ணர ்ௌவாபர௞கத்ொல் வைத ெசான்னதாக ஏன் ஷ௥ழன்றனர?் 

  ŵीकृˁ को Ȫापर मŐ ले गये हœ, लƘी-नारायण को सतयुग मŐ, राम को ũेता मŐ। 
 ழ௠ஷ்ணைர ௌவாபர ௞கத்ொ௩ம், இலட்ா௘-நாராயணைர சத௞்கத்ொ௩ம், 
இராமைர ொேரதா ௞கத்ொ௩ம் ெகாண்௄ வந்ௌ ௳ட்டனர.் 
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 उपūव लƘी-नारायण के राǛ मŐ नही ंिदखाते। ŵीकृˁ के राǛ मŐ कंस, राम के राǛ मŐ रावण आिद िदखाये हœ। 
 இலட்ா௘- நாராயண௠ைடய இராஜ்யத்ொல் எந்த ௳தமான இடரப்்பா௄க௬ம் 
இ௠ந்ததாகக் காட்டப்பட௳ல்ைல, ழ௠ஷ்ண௠ைடய இராஜ்யத்ொல் கம்சன், 
இராம௠ைடய இராஜ்யத்ொல், இராவணன் இ௠ந்ததாகக் காடூ்௞ள்ளனர.் 

  यह िकसको पता नही ंिक राधे-कृˁ ही लƘी-नारायण बनते हœ। 
 இராைத-ழ௠ஷ்ணேர ௔றஶ இலட்ா௘- நாராயணராக ஆழன்றனர,் என்பௌ 
யா௠க்ஶம் ெதரிய௳ல்ைல. 

  िबʋुल ही अǒान अİɀयारा है। 
 இௌ தான் ௚ற்௣௩ம் அ௣யாைம இ௠ளாஶம். 

  अǒान को अİɀयारा कहा जाता है। 
 அ௣யாைம இ௠ள் என்௥ ஷறப்ப௄ழறௌ. 

  ǒान को रोशनी कहा जाता है। 
 ஞானம் ஒளி என்௥ ஷறப்ப௄ழறௌ. 

  अब सोझरा करने वाला कौन? 
 இப்ெபா௱ௌ ஒளிேயற்௥பவர ்யார?் 

  वह है बाप। 
 அவர ்தான் தந்ைதயாவார.் 

  ǒान को िदन, भİƅ को रात कहा जाता है। 
 ஞானமானௌ பகல் என்௥ம் பக்ொயானௌ இர௵ என்௥ம் ஷறப்ப௄ழறௌ. 

  अभी तुम समझते हो यह भİƅ मागŊ भी जɉ-जɉाȶर चलता आया है। सीढ़ी उतरते आये हœ। कला कम होती 
जाती है। 
 இந்த பக்ொ மாரக்்கமானௌ பல ௔ற௳களாக நைடெபற்௥ வ௠ழறௌ என்௥ம் 
உங்க௬க்ஶத ்ெதரி௞ம் ஏணிப் பூ௜ல் இறங்ழ வந்ௌ, கைலக௬ம் ஶைறந்ௌ 
௳ட்டௌ. 

  मकान नया बनता है िफर िदन-Ůितिदन आयु कम होती जायेगी। 
 கட்ூடம் ௖ொயதாக உ௠வானா௩ம் ௔றஶ நாளைட௳ல் அதன் ஆ௞டக்ாலம் 
ஶைறந்ௌ ௳௄ம். 

  3/4 पुराना Šआ तो उनको पुराना ही कहŐगे। 
 ௚க்கால் பங்ஶ பைழயதாக ஆழ ௳ட்டா௩ம் பழைமயானௌ என்௥ தான் 
ஷ௥வாரக்ள். 
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 बǄो ंको पहले तो यह िनʮय चािहए िक यह सवŊ का बाप है, जो ही सवŊ की सȜित करते हœ, सवŊ के िलए पढ़ाई भी 
पढ़ाते हœ। 
 இவர ்தான் அைனவ௠க்ஶம் தந்ைதயாக, அைனவ௠க்ஶம் சத்கொ 
ெகா௄ப்பவராக௵ம், அைனவ௠க்ஶம் பூப்௔ைன த௠பவராக இ௠க்ழன்றார ்
என்ற நம்௔க்ைக ஶழந்ைதக௬க்ஶ இ௠க்க ேவண்௄ம். 

  सवŊ को मुİƅधाम ले जाते हœ। 
 அைனவைர௞ம் ௚க்ொ தாமத்ொற்ஶ அைழதௌ்ச ்ெசல்ழறார.் 

  तुʉारे पास एम ऑɥेƃ है। 
 உங்களிடத்ொல் இலட஼்ய௚ம் இ௠க்ழறௌ. 

  तुम यह पढ़ाई पढ़कर जाए अपनी गȞी पर बैठŐ गे। बाकी सबको मुİƅधाम मŐ ले जायŐगे। 
 நீங்கள் இந்த கல்௳ையக் கற்௥ தன்௑ைடய ஼ம்மாசனத்ொல் அமர௴்ர ்கள் 
மற்ற அைனவ௠ம் ௚க்ொதாமத்ொற்ஶச ்ெசன்௥ ௳௄வாரக்ள்;. 

  चŢ पर जब समझाते हो तो उसमŐ िदखाते हो िक सतयुग मŐ यह अनेक धमŊ हœ नही।ं 
 ாத்௞கத்ொல் அேநக தரம்ங்கள் இல்ைல என்பைத காலச ்சக்கரதொ்ன் 
஼த்ொரத்ொல் ௖ரிய ைவக்ழன்௤ரக்ள். 

  उस समय वह आȏायŐ िनराकारी दुिनया मŐ रहती हœ। 
 அந்த ேநரத்ொல் மற்ற ஆத்மாக்கள் நிராகாரமான உலகத்ொல் இ௠ப்பாரக்ள். 

  यह तो तुम जानते हो िक यह आकाश पोलार है। 
 இந்த ஆகாயம் ெவற்௣டமாக இ௠க்ழறௌ, அைனத்ொ௩ம் பரமாத்மா 
இ௠க்ழன்றார ்எனக் ஷற ௚ூயாௌ. 

  वायु को वायु कहŐगे, आकाश को आकाश। 
 காற்௣௩ம், ஆகாயதொ்௩ம் பகவான் இ௠ப்பதாக மனிதரக்ள் ௖ரிந்ௌள்ளனர.் 

  ऐसे नही ंिक सब परमाȏा हœ। 
எல்ேலா௠ம் கட௵ள் என்௥ இல்ைல. 

  मनुˈ समझते हœ िक वायु मŐ भी भगवान है, आकाश मŐ भी भगवान है। 
 இப்ெபா௱ௌ தந்ைத வந்ௌ ௖ரிய ைவக்ழன்றார.் 

  अब बाप बैठ सब बातŐ समझाते हœ। 
 காற்௣௩ம் வானத்ொ௩ம் கட௵ள் இ௠க்ழறார ்என்பைத மக்கள் 
௖ரிந்ௌெகாள்ழறாரக்ள். 

  बाप के पास जɉ तो िलया िफर पढ़ाते कौन हœ? 
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 தந்ைத௜டம் ௔ற௳ எ௄தத் ௔றஶ உங்க௬க்ஶ கல்௳ையத ்த௠வௌ யார?் 

  बाप ही ŝहानी टीचर बन पढ़ाते हœ। 
 தந்ைதேய ஆன்௙க ௃சச்ராழ கற்௔க்ழன்றார.் 

  अǅा पढ़कर पूरा करŐ गे तो िफर साथ ले जायŐगे िफर तुम आयŐगे पाटŊ बजाने। 
 நன்றாகப் பூத்ௌ ௚ூத்ௌ ௳ட்டால் ௔றஶ உங்கைள தன்ேனா௄ அைழதௌ்ச ்
ெசல்வார,் ௔றஶ நீங்கள் இவ்௵லழற்ஶ வ௠௴ரக்ள். 

  सतयुग मŐ पहले-पहले तुम ही आये थे। 
 சத்ய௞கத்ொல் ௚த௧ல் வந்தவர ்நீங்கள். 

  अब िफर सब जɉो ंके अȶ मŐ आकर पŠँचे हो, िफर पहले आयŐगे। 
 இப்ேபாௌ ௙ண்௄ம் நீங்கள் அைனத்ௌ ௔ற௳களின் ௚ூ௳ல் வந்ௌள்ளரீக்ள், 
௙ண்௄ம் நீங்கள் ௚த௧ல் வ௠௴ரக்ள். 

  अब बाप कहते हœ दौड़ी लगाओ। 
 இப்ெபா௱ௌ ேவகமாக ஓ௄ங்கள் என தந்ைத ஷ௥ழன்றார.் 

  अǅी रीित बाप को याद करो, औरो ंको भी पढ़ाना है। नही ंतो इतने सबको पढ़ाये कौन? 
 நல்ல ௚ைற௜ல் தந்ைதைய நிைன௵ ெசய்௞ங்கள் மற்றவரக்௬க்ஶம் 
கல்௳ையக் ெகா௄ங்கள், இல்ைலெயனில் இவ்வள௵ ேப௠க்ஶ எப்பூ கற்௔க்க 
௚ூ௞ம்? 

  बाप का जŝर मददगार बनŐगे ना। खुदाई İखदमतगार भी नाम है ना। अंŤेजी मŐ कहते हœ सैलवेशन आमŎ। 
 தந்ைதக்ஶ அவ஼யம் உத௳யாளராக ஆ௴ரக்ள் தாேன! இைறவனின் 
உத௳யாளரக்ள் என ெப௠ைமயாகக் ஷறப்ப௄ ழறதல்லவா! ஆங்ழலத்ொல் 
ஷட சால்ேவசன் ஆர௙் (௙ட௖்ப்பைட) எனக் ஷறப்ப௄ழறௌ. 

  कौन-सी सैलवेशन चािहए? 
 எதற்காக ௙டக் ேவண்௄ம்? 

  सब कहते हœ शाİȶ की सैलवेशन चािहए। 
 அைமொ ேவண்௄ம் என்௥ அைனவ௠ம் ேகடழ்ன்றனர.் 

  बाकी वह कोई शाİȶ की सैलवेशन थोड़ेही देते हœ। 
 மற்றபூ அவரக்ள் (௙ட௖் பைட) அைமொைய வழங்ஶழறாரக்ளா என்ன? 

  जो शाİȶ की सैलवेशन मांगते हœ उɎŐ बोलो - बाप कहते हœ Ɛा अभी यहाँ ही तुमको शाİȶ चािहए? 
 யார ்அைமொைய ேவண்௄ழறாரக்ேளா அவரக்ளிடம் ஷ௥ங்கள்- இந்த 
உலகத்ொல் அைமொ ேவண்௄மா? என தந்ைத ேகடழ்ன்றார.் இந்த உலகம் 
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சாந்ொ தாமம் இல்ைலேய. 

  यह कोई शाİȶधाम थोड़ेही है। 
இௌ அைமொயான இடம் அல்ல. 

  शाİȶ तो शाİȶधाम मŐ ही हो सकती है, िजसको मूलवतन कहा जाता है। 
 அைமொ சாந்ொதாமத்ொல் மட௄்ம் தாேன ழைடக்ஶம். அௌேவ ௛லவதனம் 
எனக் ஷறப்ப௄ழறௌ. 

  आȏा को शरीर नही ंहै तो शाİȶ मŐ है। 
 ஆத்மா சரீரத்ொல் இல்ைலெயனில் அைமொ இ௠க்ஶம். 

  बाप ही आकर यह वसाŊ देते हœ। 
 தந்ைத மட௄்ேம வந்ௌ இந்த ௔ராப்ொையத் த௠ழன்றார.் 

  तुʉारे मŐ भी समझाने की बड़ी युİƅ चािहए। 
 ௖ரிய ைவப்பதற்ஶ உங்களிடம் நல்ல ௞க்ொ ேவண்௄ம். 

  ŮदशŊनी मŐ अगर हम खड़े होकर सबका सुनŐ तो बŠतो ंकी भूलŐ िनकालŐ Ɛोिंक समझाने वाले नɾरवार तो हœ ना। 
 கண்காட஼்௜ல் கவனித்ௌப் பாரத்்தால் நிைறய ேப௠ைடய தவ௥கள் 
ெதன்ப௄ம், ஏெனன்றால் ௖ரிய ைவப்பவரக்ள் வரிைசப்பூ தான் 
இ௠க்ழன்றாரக்ள் அல்லவா! 

  सब एकरस होते तो Űा˦णी ऐसे Ɛो ंिलखती िक फलाने आकर भाषण करŐ । 
 அைனவ௠ம் ஒேர மாொரி இ௠ந்தால் நி௘த்த சேகாதரி! இன்னாைர 
ெசாற்ெபா௯௵ ெசய்ய அ௑ப்௖ங்கள் என எ௱ௌவதற்ஶ அவ஼யம் இ௠க்காௌ. 

  अरे, तुम भी Űा˦ण हो ना। बाबा फलाने हमारे से होिशयार हœ। 
 அட, நீங்க௬ம் ௔ராமணர ்தாேன என ஷ௣னால், பாபா இன்னார ்என்ைன ௳ட 
ொறைம சா௧ எனக் ஷ௥ழன்றனர.் 

  होिशयारी से ही मनुˈ दजाŊ पाते हœ ना। नɾरवार तो हœ ना। 
 ொறைம ௛லமாக மனிதரக்ள் உயர ்நிைல அைடழன்றாரக்ள் அல்லவா! 
வரிைசப்பூ தான் இ௠க்ழன்றனர.் 

  जब इɹहान की įरजʐ िनकलेगी तो िफर तुमको आपेही साƗाǽार होगा िफर समझŐगे हम तो ŵीमत पर नही ं
चलते। 
 பரிடை்ச௜ல் ரிசல்ட ்ெவளிவ௠ம் ேபாௌ உங்க௬க்ஶ தன்ைனப் பற்௣ய காட஼் 
ழைடக்ஶம், ௔றஶ ௖ரிந்ௌ ெகாள்௴ரக்ள். நாம் ఁமத்பூ நடக்க௳ல்ைல. 

  बाप कहते हœ कोई भी िवकमŊ मत करो। देहधारी से लागत नही ंरखो। 



9 
 

 எந்த ௳தமான பாவ௚ம் ெசய்யாோரக்ள், ேதகதாரிகளின் ௙ௌ பற்௥தல் 
ைவக்காோரக்ள் என தந்ைத ஷ௥ழன்றார.் 

  यह तो 5 तȕो ंका बना Šआ शरीर है ना। 
 இௌ பஞ்ச தத்ௌவதத்ால் ஆன சரீரமாக இ௠க்ழறௌ. 

  5 तȕो ंकी थोड़ेही पूजा करनी है वा याद करना है। भल इन आंखो ंसे देखो परȶु याद बाप को करना है। 
 பஞ்ச தத்ௌவங்கைள ௗைஜ ெசய்வௌ நிைன௵ ெசய்வௌ ஷடாதல்லவா! இந்த 
கண்களால் பாரத்்தா௩ம் தந்ைதைய நிைன௵ ெசய்ய ேவண்௄ம். 

  आȏा को अब नॉलेज िमली है। 
 ஆத்மா௳ற்ஶ இப்ெபா௱ௌ ஞானம் ழைடத ்ொ௠க்ழறௌ. 

  अब हमको घर जाना है िफर वैकुǶ मŐ आयŐगे। 
 இப்ெபா௱ௌ நாம் ௴டூ்ற்ஶச ்ெசல்ல ேவண்௄ம், ௔றஶ ைவஶண்டதொ்ற்ஶ 
வ௠ேவாம். 

  आȏा को समझ सकते हœ, देख नही ंसकते, वैसे यह भी समझ सकते हœ। 
 ஆத்மாைவ ௖ரிந்ௌ ெகாள்ள ௚ூ௞ம் பாரக்்க ௚ூயாௌ. 

  हाँ िदʩ ̊िʼ से अपना घर वा ˢगŊ देख सकते हœ। 
 ொவ்யமான பாரை்வயால் தனௌ ௴௄ மற்௥ம் ெசாரக்்கத்ைதப் பாரக்்க ௚ூ௞ம். 

  बाप कहते हœ - बǄे, मनमनाभव, मȯाजी भव माना बाप को और िवˁुपुरी को याद करो। 
 ஶழந்ைதகேள! மன்மனாபவ, மத்யா௸ பவ! அதாவௌ தந்ைத மற்௥ம் 
௳ஷ்ே௖ரிைய நிைன௵ ெசய்௞ங்கள் என தந்ைத ஷ௥ழன்றார.் 

  तुʉारी एम ऑɥेƃ ही यह है। 
 உங்க௬ைடய இலட்஼ய௚ம் இௌவாஶம். 

  बǄे जानते हœ हमको अभी ˢगŊ मŐ जाना है, बाकी सबको मुİƅ मŐ जाना है। सब तो सतयुग मŐ आ नही ंसकते। 
 இப்ெபா௱ௌ நாம் ெசாரக்்கத்ொற்ஶச ்ெசல்ல ேவண்௄ம், மற்ற அைனவ௠ம் 
௚க்ொக்ஶச ்ெசல்வாரக்ள் என ஶழந்ைதகள் அ௣ந்ௌள்ளரீக்ள் அைனவ௠ம் 
சத்௞கத்ொற்ஶ வர ௚ூயாௌ. 

  तुʉारा है िडटीǚ। 
 உங்க௬ைடயௌ ெதய்௴கமான தரம்ம் ஆஶம். 

  यह हो गया मनुˈ का धमŊ। 
 இங்ஶ உள்ளைவ மனித தரம்மாஶம். 
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 मूलवतन मŐ तो मनुˈ नही ंहœ ना। 
 ௛லவதனத்ொல் மனிதரக்ள் இ௠ப்பொல்ைல. 

  यहाँ है मनुˈ सृिʼ। 
 இங்ஶ தான் மனித உலகம் இ௠க்ழறௌ. 

  मनुˈ ही तमोŮधान और िफर सतोŮधान बनते हœ। तुम पहले शूū वणŊ मŐ थे, अभी Űा˦ण वणŊ मŐ हो। 
 மனிதரக்ேள தேமா௔ரதானமாக௵ம் மற்௥ம் சேதா௔ரதானமாக௵ம் 
ஆழன்றனர,் நீங்கள் ௚த௧ல் ித்ொர ஶலத்ொல் இ௠ந்ோரக்ள், இப்ெபா௱ௌ 
௔ராமண ஶலத்ொல் இ௠க்ழன்௤ரக்ள். 

  यह वणŊ िसफŊ  भारतवािसयो ंके हœ। 
 இந்தக் ஶலங்கள் அைனதௌ்ம் பாரதவா஼ க௬க்ஶரியௌ. 

  और कोई भी धमŊ को ऐसे नही ंकहŐगे - Űा˦ण वंशी, सूयŊवंशी। 
 ேவ௥ தரம்த்ைதச ்ேசரந்்தவரக்ள் தங்கைள ௔ராமண வம்஼, ிரிய வம்஼ எனக் 
ஷற மாட்டாரக்ள். 

  इस समय सब शूū वणŊ के हœ। 
 இந்த ேநரம் அைனவ௠ம் ித்ொர ஶலத்ொல் உள்ளனர.் 

  जड़जड़ीभूत अव̾था को पाये Šए हœ। 
 உலக மரம் இற்௥ப் ேபாய் ௳ட்டௌ. 

  तुम पुराने बने तो सारा झाड़ जड़जड़ीभूत तमोŮधान बना है िफर सारा झाड़ थोड़ेही सतोŮधान बन जायेगा। 
 நீங்கள் பைழய நிைல அைடந்த ௔றஶ ௚௱ மர௚ம் இற்௥ப் ேபாய், 
தேமா௔ரதானமாழ ௳ட்டௌ ௔றஶ ௚௱ மர௚ம் எவ்வா௥ சேதா௔ரதானமாக 
௚ூ௞ம். 

  सतोŮधान नये झाड़ मŐ तो िसफŊ  देवी-देवता धमŊ वाले ही हœ िफर तुम सूयŊवंशी से चȾवंशी बन जाते हो। 
 சேதா௔ரதானமான ௖ொய மரத்ொல் (உலகத்ொல்) ேத௳-ேதவைத தரம்ம் 
மட௄்ேம இ௠க்ஶம், ௔றஶ நீங்கள் ிரிய வம்஼௜௧௠ந்ௌ சந்ொர வம்஼யாக 
ஆழன்௤ரக்ள். 

  पुनजŊɉ तो लेते हो ना। िफर वैʴ, शूū वंशी...... यह सब बातŐ हœ नई। 
 ம௥௔ற௳௜ல் வர ேவண்௄மல்லவா! ௔றஶ ைவ஼யராக, ிதொ்ர வம்஼யாக. 
ஆழன்௤ரக்ள். இைவயைனத்ௌம் ௖ொய ௳சயங்கள் ஆஶம். 

 हमको पढ़ाने वाला ǒान का सागर है। वही पितत-पावन सवŊ का सȜित दाता है। 
நமக்ஶ கற்௔க்ழன்றவர ்ஞானக்கடலாக இ௠க்ழன்றார,் அவேர போத 
பாவனராக அைனவ௠க்ஶம் சத்கொ தரக் ஷூய வள்ளலாக இ௠க்ழறார.் 
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  बाप कहते हœ तुमको ǒान मœ देता šँ। 
 நான் உங்க௬க்ஶ ஞானத்ைதத ்த௠ழேறன். 

  तुम देवी-देवता बन जाते हो िफर यह ǒान रहता नही।ं 
 நீங்கள் ேத௳-ேதவைதகளாக ஆன ௔றஶ இந்த ஞானம் இ௠க்காௌ என தந்ைத 
ஷ௥ழன்றார.் 

  ǒान िदया जाता है अǒािनयो ंको। सभी मनुˈ अǒान अİɀयारे मŐ है, तुम हो सोझरे मŐ। 
 அஞ்ஞானி க௬க்ஶத் தான் ஞானம் ெகா௄க்கப் ப௄ழறௌ, அைனதௌ் 
மனிதரக்௬ம் அஞ்ஞானம் என்ற இ௠ளில் இ௠க்ழன்றனர,் நீங்கள் 
ெவளிசச்த்ொல் இ௠க்ழன்௤ரக்ள். 

  इनके 84 जɉो ंकी कहानी तुम जानते हो। 
 84 ௔ற௳களின் கைதைய நீங்கள் அ௣ந்ௌள்ளரீக்ள். 

  तुम बǄो ंको सारा ǒान है। 
 ஶழந்ைதகள் உங்களிடம் ௚௱ ஞானம் இ௠க்ழறௌ. 

  मनुˈ तो कहते भगवान ने यह सृिʼ रची ही Ɛो।ं 
 பகவான் இந்த உலகத்ைத ஏன் பைடத்தார?் 

  Ɛा मोƗ नही ंिमल सकता! अरे, यह तो बना-बनाया खेल है। अनािद डŌ ामा है ना। 
 ேமாடச்ம் எங்க௬க்ஶ ழைடக்காதா என்௥ மனிதரக்ள் ேகடழ்ன்றனர.் அட, இௌ 
ஏற்கனேவ உ௠வாக்கப்பட்ட ௳ைளயாடட்ாக இ௠க்ழறௌ, அனாொ நாடகம் 
அல்லவா!  

  तुम जानते हो आȏा एक शरीर छोड़ जाकर दूसरा लेती है, इसमŐ िचंता करने की दरकार ही Ɛा? 
ஆத்மா ஒ௠ சரீரத்ைத ௳ட௄் இன்ெனான்ைற எ௄க்ழறௌ என நீங்கள் 
௖ரிந்ௌள்ளரீக்ள், இொல் கவைலப் ப௄வதற்ஶ என்ன இ௠க்ழறௌ? 

  आȏा ने जाकर अपना दूसरा पाटŊ बजाया। रोयŐ तब जब वािपस चीज़ िमलनी हो। वािपस तो आती नही ंिफर रोने 
से Ɛा फायदा। अभी तुम सबको मोहजीत बनना है। 
 ஆத்மா ௙ண்௄ம் அ௄த்த நூப்ைப நூக்ஶம்; இறந்தவரக்ள் ொ௠ம்பக் 
ழைடத்தால் அழலாம், ொ௠ம்ப வரமாட்டாரக்ள் எனில் அ௱வதால் என்ன 
இலாபம் இ௠க்ழறௌ ! இப்ெபா௱ௌ நீங்கள் அைனவ௠ம் பற்௥தைல ெவல்ல 
ேவண்௄ம். 

  किŰˑान से मोह Ɛा रखना है! इसमŐ तो दु:ख ही दु:ख है। 
 ா௄கா௄ ேபான்ற உலகத்ொல் ஏன் பற்௥தல் ேவண்௄ம், இொல் ௌக்கம் தான் 
இ௠க்ழறௌ. 
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 आज बǄा है, कल बǄा भी ऐसा बन जाता जो बाप की पाग उतारने मŐ भी देरी न करे। बाप से भी लड़ पड़ते हœ। 
 இன்௥ ஶழந்ைதயாக இ௠ந்ௌ, நாைள அேத ஶழந்ைத தந்ைத௜ன் 
ெசாத்ௌக்கைள அபகரிக்கத் தயங்ஶவொல்ைல, தந்ைத௜டம் சண்ைட 
ேபா௄ழன்றனர.் 

  इसको कहा ही जाता है िनधन की दुिनया। 
 இைதத ்தான் அனாைத (காப்பாற்௥பவர ்இல்லாத) உலகம் எனக் 
ஷறப்ப௄ழறௌ. 

  कोई धनी-धोणी है नही ंजो िशƗा दे। 
 அவரக்௬க்ஶ அ௣௵ைர ெசால்ல யா௠௘ல்ைல. 

  बाप जब ऐसी हालत देखते हœ तो धणका बनाने आते हœ। 
 தந்ைத அப்பூப்படட் நிைலையப் பாரத்ௌ் ெசல்வந்தராக ஆக்ஶவதற்ஶ 
வந்ொ௠க்ழறார.் 

  बाप ही आकर सबको धणका बनाते हœ। 
 தந்ைத வந்ௌ அைனவைர௞ம் ெபாக்ழஷம் நிைறந்தவராக ஆக்ஶழறார.் 

  धणी आकर सब झगड़े िमटा देते हœ। 
 அைனத்ௌ சண்ைட சசச்ர௵கைள௞ம் நீக்ஶழறார.் 

  सतयुग मŐ कोई झगड़ा होता नही।ं 
 சத்௞கத்ொல் எந்த சண்ைட சசச்ர௵ம் இராௌ. 

  सारी दुिनया के झगड़े िमटा देते, िफर जयजयकार हो जाती है। 
 ௚௱ உலகத்ொன் சசச்ர௵கைள௞ம் நீக்ஶழறார,் ௔றஶ ெவற்௣ ௱ழக்கம் 
ஏற்ப௄ம். 

  यहाँ मैजाįरटी माताओ ंकी है। दासी भी इनको समझते हœ। हिथयाला बांधते समय कहते हœ, तुʉारा पित ही ईʷर 
गुŝ आिद सब कुछ है। 
 இங்ஶ மாதரக்ள் அொகமாக இ௠க்ழன்றனர,் இவரக்ைள அூைமயாக 
நடதௌ்ழன்றனர,் கங்கணம் அணி௳க்ஶம் ெபா௱ௌ கணவேர உன்௑ைடய 
ஈஸ்வரன், ஶ௠ என ஷ௥ழன்றனர.் 

  पहले िमːर िफर िमसेज। 
 ௚த௧ல் ொ௠, ௔றஶ ொ௠மொ எனக் ஷ௥ழன்றனர.் 

  अब बाप आकर माताओ ंको आगे रखते हœ। 
 தந்ைத இப்ெபா௱ௌ மாதரக்ைள ௚ன் ைவக் ழன்றார.் 
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 तुʉारे ऊपर कोई जीत पा न सके। 
 உங்கைள யா௠ம் ெவல்ல ௚ூயாௌ. 

  तुमको बाप सब कायदे िसखला रहे हœ। 
 உங்க௬க்ஶ தந்ைத அைனத்ௌ ெந௣௚ைற கைள௞ம் கற்௥த ்த௠ழறார.் 

  मोहजीत राजा की एक कथा है। वह सब बनाई Šई कहािनयाँ हœ। 
 பற்௥தைல ெவன்ற இராஜா௳ன் ஒ௠ கைத இ௠க்ழன்றௌ, அைவயைனத்ௌம் 
உ௠வாக்கப்பட்ட கைதகளாஶம். 

  सतयुग मŐ तो अकाले मृȑु होती ही नही।ं 
 சத்௞கத்ொல் ொ௃ர ்மரணம் ஏற்படாௌ. 

  समय पर एक शरीर छोड़ दूसरा ले लेते हœ। 
 சரியான ேநரப்பூ ஆத்மா ஒ௠ சரீரத்ைத ௳ட௄் இன்ெனா௠ சரீரத்ைத 
எ௄க்ஶம். 

  साƗाǽार होता है - अब यह शरीर बूढ़ा Šआ है िफर नया लेना है, छोटा बǄा जाकर बनना है। 
 இப்ெபா௱ௌ இந்த சரீரம் ௚ௌைமயைடந்ௌ ௳ட்டௌ, ௔றஶ ௖ொயைத எ௄தௌ் 
஼௣ய ஶழந்ைதயாக ௔றக்க ேவண்௄ம் என காட஼் ழைடக்ஶம். 

  खुशी से शरीर छोड़ देते हœ। 
 அதனால் மழழ்ச஼்ேயா௄ சரீரத்ைத ௳௄வாரக்ள். 

  यहाँ तो भल िकतने भी बूढ़े होगें, रोगी होगें और समझŐगे भी िक कहाँ यह शरीर छूट जाए तो अǅा है िफर भी मरने 
के समय रोयŐगे जŝर। 
 இங்ஶ எவ்வள௵ வயதான௩ம், ேநாய், வாய்பட்டா௩ம் சரீரத்ைத ௳ட்டால் 
நல்லௌ என நிைனதத்ா௩ம் இறக்ஶம் ேநரத்ொல் அ௱ழன்றனர.் 

  बाप कहते हœ अभी तुम ऐसी जगह चलते हो जहाँ रोने का नाम नही।ं 
 இப்ெபா௱ௌ நீங்கள் அப்பூப்படட் இடதொ்ற்ஶச ்ெசல்ழன்௤ரக்ள், அங்ஶ 
அ௱வௌ என்ற ெபயேர ழைடயாௌ. 

  वहाँ तो खुशी ही खुशी रहती है। 
 அங்ஶ மழழ்ச஼் மட௄்ேம இ௠க்ஶம். 

  तुमको िकतनी अपार बेहद की खुशी रहनी चािहए। 
 உங்க௬க்ஶ எவ்வள௵ அளவற்ற மழழ்ச஼் இ௠க்க ேவண்௄ம். 

  अरे, हम िवʷ के मािलक बनते हœ! भारत सारे िवʷ का मािलक था। अभी टुकड़ा-टुकड़ा हो गया है। 
 அட, நாம் உலழற்ஶ எஜமானராக ஆழன்ேறாம்! பாரதம் ௚௱ உலழற்ஶம் 
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எஜமானராக இ௠ந்தௌ, இப்ெபா௱ௌ ௌண்௄, ௌண்டாக ஆழ ௳ட்டௌ. 

  तुम ही पूǛ देवता थे िफर पुजारी बनते हो। 
 நீங்கேள ௗ௷க்கத்தஶந்த ேதவைதகளாக இ௠ந்ௌ ௔றஶ ௗஜாரியாக 
ஆழ௳ட௃்ரக்ள். 

  भगवान थोड़ेही आपेही पूǛ, आपेही पुजारी बनŐगे। 
 ௗ௷க்கதத்ஶந்தவராக, ௗஜாரியாக பகவான் ஆவொல்ைல. 

  अगर वह भी पुजारी बनŐ तो िफर पूǛ कौन बनाये? 
 அவ௠ம் ௗஜாரியாக ஆழ௳ட்டால் ௗ௷க்கத்தஶந்தவராக யாரால் ஆக்க 
௚ூ௞ம்? 

  डŌ ामा मŐ बाप का पाटŊ ही अलग है। 
 நாடகதொ்ல் தந்ைத௜ன் பங்ஶ ேவ௥படட்ௌ. 

  ǒान का सागर एक है, उस एक की ही मिहमा है जबिक ǒान का सागर है तो कब आकर ǒान देवे, जो सȜित हो। 
जŝर यहाँ आना पड़े। 
 ஒ௠வர ்மட௄்ேம ஞானக் கடல், அவர ்எப்ெபா௱ௌ வந்ௌ ஞானத்ைதத ்
த௠ழன்றாேரா, அைனவ௠க்ஶம் சத்கொ த௠ழன்றாேரா, அப்ெபா௱ௌ 
மழைம௞ம் ஏற்ப௄ழறௌ, அவ஼யம் அவர ்இங்ஶ வர ேவண்௄ம். 

  पहले तो बुİȠ मŐ यह िबठाओ िक हमको पढ़ाने वाला कौन है? 
 நமக்ஶ பூப்ைப கற்௥த ்த௠பவர ்யார?் என்பைத ௚த௧ல் ௖த்ொ௜ல் பொய 
ைவக்க ேவண்௄ம். 

 िũमूितŊ, गोला और झाड़ - यह हœ मुƥ िचũ। 
ொரி௛ரத்்ொ, காலசச்க்கரம், மற்௥ம் கல்ப மரம் இைவ ௚க்ழய ஼த்ொரம் ஆஶம். 

  झाड़ को देखने से झट समझ जायŐगे हम तो फलाने धमŊ के हœ। 
மரத்ைதப் பாரத்்தாேல நாம் அப்பூப்படட் மதத்ைதச ்ேசரந்்தவரக்ள் என்பைத 
உடனூயாகப் ௖ரிந்ௌெகாள்ேவாம். 

  हम सतयुग मŐ आ नही ंसकते। 
 நாம் சத்௞கத்ொல் வர ௚ூயாௌ. 

  यह चŢ तो बŠत बड़ा होना चािहए। 
இந்த காலசச்க்கரத்ைத ெபரியதாக உ௠வாக்க ேவண்௄ம். 

  िलखत भी पूरी हो। 
 அொல் ெதளிவாக எ௱தப்பட ேவண்௄ம். 
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  िशवबाबा Ű˦ा Ȫारा देवता धमŊ यानी नई दुिनया की ̾थापना कर रहे हœ, शंकर Ȫारा पुरानी दुिनया का िवनाश िफर 
िवˁु Ȫारा नई दुिनया की पालना कराते हœ, यह िसȠ हो जाए। 
 ஼வபாபா ௔ரம்மா ௛லமாக ேதவைத தரம்ம் மற்௥ம் ௖ொய உலகத்ைத 
உ௠வாக்ஶழன்றார,் சங்கரர ்௛லமாக பைழய உலழன் அ௯௵ ௔றஶ ௳ஷ்ே 
௛லமாக ௖ௌ உலழன் பரிபாலைன ெசய்ய ைவக்ழன்றார,் இதைனத ்ெதளி௵ 
ப௄த்த ேவண்௄ம். 

  Ű˦ा सो िवˁु, िवˁु सो Ű˦ा, दोनो ंका कनेƕन है ना। Ű˦ा-सरˢती सो िफर लƘी-नारायण बनते हœ। 
 ௔ரம்மா ௳௧௠ந்ௌ ௳ஷ்ே, ௳ஷ்ே௳௧௠ந்ௌ ௔ரம்மா இ௠வ௠க்ஶம் 
ெதாடர௖் இ௠க்ழறதல்லவா! ௔ரம்மா-சரஸ்வொ ௔றஶ இலட்ா௘-நாராயணராக 
ஆழன்றனர.் 

  चढ़ती कला एक जɉ मŐ होती है िफर उतरती कला मŐ 84 जɉ लगते हœ। 
 ஏ௥ம் கைல ஒ௠ ௔ற௳௜௩ம், இறங்ஶம் கைல 84 ௔ற௳களி௩ம் ஏற்ப௄ழறௌ. 

  अब बाप कहते हœ वह शा˓ आिद राइट हœ वा मœ राइट šँ? 
 சாஸ்ொரத்ொல் ெசால்லப்பட்டௌ சரியானதா, நான் ஷ௥வௌ சரியானதா? என 
தந்ைத ேகடழ்ன்றார.் 

  सǄी सȑ नारायण की कथा तो मœ सुनाता šँ। 
 உண்ைமயான சத்ொய நாராயணன் கைதைய நான் ஷ௥ழன்ேறன். 

  अभी तुमको िनʮय है िक सȑ बाप Ȫारा हम नर से नारायण बन रहे हœ। 
 சத்ொய தந்ைத ௛லமாக நாம் நரனி௧௠ந்ௌ நாராயணராக ஆழன்ேறாம் என்ற 
நம்௔க்ைக உங்க௬க்ஶ இ௠க்ழறௌ. 

  पहली मुƥ यह भी एक बात है िक मनुˈ को कभी बाप, टीचर, गुŝ नही ंकहा जाता। 
 மனிதரக்ைள இங்ஶ தந்ைத, ௃சச்ர,்ஶ௠, என ஷ௥வொல்ைல, இௌேவ ௚க்ழய 
௳ஷயமாஶம். 

  गुŝ को कभी बाबा वा टीचर कहŐगे Ɛा? 
 ஶ௠ைவ பாபா, ௃சச்ர ்என்ேறா ஷற ௚ூ௞மா? 

  यहाँ तो िशव-बाबा के पास जɉ लेते हो िफर िशवबाबा तुमको पढ़ाते हœ िफर साथ भी ले जायŐगे। 
 இங்ஶ ஼வபாபா ௳டம் ெஜன்மம் எ௄தத் ௔றஶ ஼வபாபாேவ உங்க௬க்ஶக் 
கற்௔க்ழன்றார.் ௔றஶ தன்ேனா௄ அைழத்ௌச ்ெசல்வார.் 

  मनुˈ तो ऐसा कोई होता नही,ं िजसको बाप, टीचर, गुŝ कहा जाए। 
 எந்த மனிதைர௞ம் தந்ைத ௃சச்ர,் ஶ௠ எனக் ஷற ௚ூயாௌ. 

  यह तो एक ही बाप है, उनको कहा जाता है सुŮीम फादर। 
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 இங்ஶ ஒேர ஒ௠ தந்ைதைய மட௄்ேம பரமதந்ைத எனக் ஷறப்ப௄ழறௌ. 

  लौिकक बाप को कभी सुŮीम फादर नही ंकहŐगे। 
 ெலௗவக தந்ைதைய பரம தந்ைத எனக் ஷறமாட்டாரக்ள். 

  सब याद िफर भी उनको करते हœ। वह बाप तो है ही। 
 ஆனா௩ம், அைனவ௠ம் அந்த தந்ைதையத ்தான் நிைன௵ ெசய்ழன்றனர.் 

  दु:ख मŐ सब उनको याद करते हœ, सुख मŐ कोई नही ंकरते। 
 ௌக்கதொ்ல் அைனவ௠ம் அவைர நிைன௵ ெசய்ழன்றனர,் ாகமாக இ௠க்ஶம் 
ெபா௱ௌ நிைன௵ ெசய்வொல்ைல. 

  तो वह बाप ही आकर ˢगŊ का मािलक बनाते हœ। 
 ஆக அந்த தந்ைத தான் வந்ௌ ெசாரக்்கத்ொற்ஶ எஜமானராக ஆக்ஶழன்றார.் 

  अǅा! 
 நல்லௌ 

 मीठे-मीठे िसकीलधे बǄो ंŮित मात-िपता बापदादा का याद-ɗार और गुडमॉिनōग। ŝहानी बाप की ŝहानी बǄो ं
का नमˑे। 
இனிைம௜௩ம் இனிைமயான ேதூக்கண்ெட௄க்கப்பட்ட ெசல்லக் 
ஶழந்ைதக௬க்ஶ, தா௞ம் தந்;ைத௞மான பாப்தாதா௳ன் அன்௖ நிைன௵க௬ம் 
காைல வணக்க௚ம், ஆன்௙கக் ஶழந்ைதக௬க்ஶ ஆன்௙கத ்தந்ைத௜ன் 
நமஸ்காரம். 

 धारणा के िलए मुƥ सार:- 
தாரைணக்கான ௚க்ழய சாரம்: 

 1) 5 तȕो ंके बने Šए इन शरीरो ंको देखते Šए याद बाप को करना है। 
1. பஞ்ச ததௌ்வங்களால் ஆக்கப்படட் இந்த சரீரத்ைதப் பாரத்்தா௩ம் தந்ைதைய 
மட௄்ம் நிைன௵ ெசய்ய ேவண்௄ம். 

  कोई भी देहधारी से लागत (लगाव) नही ंरखना है। 
 எந்த ேதகதாரி௜ன் ௙ௌம் பற்௥தல் ைவக்கக் ஷடாௌ. 

  कोई िवकमŊ नही ंकरना है। 
 எந்த ௳த பாவ௚ம் ெசய்யக் ஷடாௌ. 

 2) इस बने-बनाये डŌ ामा मŐ हर आȏा का अनािद पाटŊ है, आȏा एक शरीर छोड़ दूसरा लेती है, इसिलए शरीर छोड़ने 
पर िचंता नही ंकरनी है, मोहजीत बनना है। 
2. இந்த உ௠வாக்கப்பட்ட நாடகதொ்ல் ஒவ்ெவா௠ ஆத்மா௳ன் பங்ஶம் 
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ௌவக்க௚ம் ௚ூ௵௘ல்லாமல் (அ௯வற்றதாக) இ௠க்ழறௌ, ஆத்மா ஒ௠ 
சரீரத்ைத ௳ட௄் இன்ெனா௠ சரீரத்ைத எ௄க்ழறௌ, எனேவ சரீரத்ைத ௳௄வொல் 
கவைல ேவண்டாம், பற்௥தைல ெவல்ல ேவண்௄ம். 

 वरदान:सɼूणŊ आŠित Ȫारा पįरवतŊन समारोह मनाने वाले ̊ढ़ संकʙधारी भव 
வரதானம்:சம்ௗரண ப௧யாஶதல் (ஆஶொ) ௛லம் பரிவரத்த்ைன ௳ழாைவக் 
ெகாண்டாடக்ஷூய ொடசங்கல்பதாரி ஆஶக. 

 जैसे कहावत है “धरत पįरये धमŊ न छोिड़ये'', तो कोई भी सरकमːांश आ जाए, माया के महावीर ŝप सामने आ 
जाएं लेिकन धारणायŐ न छूटे। 
ௗ௘ேய ௔ளந்தா௩ம் தரம்த்ைத ௳டாோரக்ள் என்ற பழெமா௯ உள்ளௌேபால் 
எவ்௳த ிழ்நிைல ேவண்௄மானா௩ம் வரட௄்ம், மாயா௳௑ைடய மகா௴ர ்
௡பம் ௚ன்னால் வரட௄்ம், ஆனால், தாரைணகைள ௳டக்ஷடாௌ. 

  संकʙ Ȫारा ȑाग की Šई बेकार वˑुयŐ संकʙ मŐ भी ˢीकार न हो।ं 
 சங்கல்பத்ொன் ௛லம் ொயாகம் ெசய்யப்படட் பயனற்ற ெபா௠டக்ைள 
சங்கல்பத்ொ௩ம் ஷட ா௴காரம் ெசய்யக்ஷடாௌ. 

  सदा अपने ŵेʿ ˢमान, ŵेʿ ˝ृित और ŵेʿ जीवन के समथŎ ˢŝप Ȫारा ŵेʿ पाटŊधारी बन ŵेʿता का खेल करते 
रहो। 
 சதா தன்௑ைடய ஼ேரஷ்டமான ாவமானம், ஼ேரஷ்டமான நிைன௵ மற்௥ம் 
஼ேரஷ்டமான வாழ்க்ைக௜௑ைடய சக்ொசா௧ ெசா௡பத்ொன் ௛லம் 
஼ேரஷ்டமான நூகராழ ஼ேரஷ்டத்தன்ைம௜ன் ௳ைளயாடை்ட ௳ைளயாூக் 
ெகாண்ேட இ௠ங்கள். 

  कमजोįरयो ंके सब खेल समाɑ हो जाएं। 
 பல௴னங்களின் அைனதௌ் ௳ைளயாட௄்ம் ௚ூவைடய ேவண்௄ம். 

  जब ऐसी सɼूणŊ आŠित का संकʙ ̊ढ़ होगा तब पįरवतŊन समारोह होगा। 
 எப்ெபா௱ௌ அப்ேபற்பட்ட சம்ௗரண ப௧ ெசய்வதற்கான சங்கல்பம் ொடமாக 
இ௠க்ஶேமா, அப்ெபா௱ௌ பரிவரத்த்ைன ௳ழா நடக்ஶம். 

  इस समारोह की डेट अब संगठित ŝप मŐ िनिʮत करो। 
 இந்த ௳ழா௳ன் ேதொைய இப்ெபா௱ௌ ஶ௱வாக ேசரந்்ௌ ோரம்ானித்ொ௄ங்கள். 

 ɣ ोगन:रीयल डायमǷ बनकर अपने वायŰेशन की चमक िवʷ मŐ फैलाओ। 
ாேலாகன்:உண்ைமயான ைவரம் ஆழ தன்௑ைடய அொரவ்ைலகளின் 
ெஜா௧ப்ைப ௳ஷ்வத்ொல் பரப்௖ங்கள். 

 अʩƅ इशारे: एकाȶिŮय बनो एकता और एकाŤता को अपनाओ 
அவ்யக்த ச௘க்ைஞ - ஏகாந்தப்௔ரியர ்ஆஶங்கள், ஒற்௥ைம மற்௥ம் 
ஏகாக்ரதாைவ தனதாக்ஶங்கள் 
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 साधारण सेवायŐ करना ये कोई बड़ी बात नही ंहै लेिकन िबगड़ी को बनाना, अनेकता मŐ एकता लाना ये है बड़ी बात। 
இப்ெபா௱ௌ சாதாரண ேசைவகள் ெசய்வௌ, இௌ ஒன்௥ம் ெபரிய ௳சயம் 
அல்ல. ஆனால், ஽ரெ்கட்டைத ஽ரொ்௠த்ௌவௌ, ேவற்௥ைம௜ல் ஒற்௥ைமையக் 
ெகாண்௄வ௠வௌ - இௌேவ ெபரிய ௳சயம் ஆஶம். 

  बापदादा यही कहते हœ िक पहले एकमत, एक बल, एक भरोसा और एकता - सािथयो ंमŐ, सेवा मŐ, वायुमǷल मŐ हो। 
 ௚த௧ல், ஒேர வ௯, ஒேர பலம், ஒேர நம்௔க்ைக மற்௥ம் ஒற்௥ைம - உடன் 
இ௠ப்பவரக்ளிடத்ொல், ேசைவ௜ல், வா௞மண்டலத்ொல் இ௠க்க ேவண்௄ம் 
என்பைதேய பாப்தாதா ஷ௥ழன்றாரக்ள். 

  


